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ORSSZEM JANKÓ 

B . J . Ha igy szerte huzgál já tok, annál erösebben fog állani. Csak ha a karyat idák találnak elugrani 
alóla, akkor . . . 

A SZ0B0R. 
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M\ZÉRT senyvednek el nemzetek, országok, 
^ ^ M i v e l kezeteket t i teszitek rájok? 
Vagy t i csak az olyan országokra néztek, 
A hol szaga van már kórnak és penésznek? 
Nektek izzad munkás, nektek p i rn l búza; 
Mert a szegény embert még az ág is húzza. 
Hát még azolyan »ág,« melynek minden »ága« 
Pénzkirályokat hajt ez adós világra. 

A kinek t i egyszer pénzt adtatok kölcsön, — 
Legjobb: legyen barát, és szőrcsuhát öltsön! 
A melyik országnak t i hitelt nyitátok, 
Hitele ajtaját végleg becsaptátok. 
Ez a sajtó a mely szárnyal az eszméken, 
Hatodik hatalom megsziint lenni régen: 
Az a sa j t ó lett a liatodik hatalom, 
A mely bankót présel, — s kezetekben vagyon. 

Pénz a lét királya, s t i a pénz királyi , 
Pénzügyi viharok kaczagó — sirályi. 
T i nálatok van a háboru kelléke: 
(Háromszor »pénz« ;) néktek kamatoz a béke. 
Országok és népek vannak zsebetekben, 
(Láthatatlan fájás látható sebekben!) 
Vaj jon lesz-é egyszer pénz » k ö z t á r s a s á g a « 
Hol a p é n z lesz olcsó, és a m u n k a drága ? 

— Farsangiana. — 
Ce jeiidi. 

Krr ics i dear. 
E sorrokát mágyárr postábé-

lyeg álátt dirrekte Cbinából kápod. 
Mer r t Budápest má Sbángái. Fár r -
sbángái! (Geográflicher Wi tz , ain't 
i t? ) Noth ingbut Carneval, — drum 
wern mer so karnif lt. Grróf Pugi l-
Lárr isch á kábinet (terrmészetesen 
séparé) premier-je, merrt á mái höl-
gyeknek márr csák áz rregényes, ámi 
Porte-Feuil let rrománjáibán olvás-

hátó. Indeed. dearest Krr ics, márr egész muszká vágyok 
ettől á flashing Easchingtól, mert folyton áz A m u r-vidék 
ánnektálásán dolgoztám. Cupidónál egyéb istennel egy-
áltálán szóbá sem álltám, ugy hogy e folytonos érrintke-

zéstől márr mágám is egészen kupidomu, ázáz hogy 
Cupido-idomu lettem. Kohnisclier Witz. by J ingo! das 
heisst :rconischer, na! 

A propos, Kr r ics of my soul, hál lottád márr ázt á 
fámózus, fámozáikus viczet, melyet á bécsi frráncziá 
ambassade tágjá, le marquis de la Chauve-Souriciére, 
áz én kebelbeli bárrátom (á kebeldus bárrátságokát 
ugyánis nágyon szerreti) á mináp imprrovizált ? Yentre de 
la Madone, voilá une saillie saillante! Aszondjá neki 
lierrczeg Mi t ternacht : »Ah, kedves marquis, be kárr, 
hogy nem jöhetett el utólsó bálunkrrá; nos salons étaient 
pavésde belles dames.« Mi r re á marquis: »Ah, Monsieur 
le Prince, si j'avais su cela, je serais arrivé ventre-á-
terre.« No, ugy-e hogy ez vicz! A viczek vicze! 
A k i s Isaura von Leberthran jobbik fűlbeválóját ádnám 
érrte, há én csináltám volná. Hang her ! 

Hánem mit érrt mindez ? M i t érr áz, hogy márr 
eddig is hetvenöt lady patronesse-nek kurrizáltám, áki 
tulájdonképen márr mind matronesse vol t? M i t ér 
tizenöt rout, melynek vége egy déroute? M i t érr tiz pik-
nik. há, jobb volná áz áz egy pik-ász, mely á slágerrhez 
kel l ? A nágyfársángi inditványommál mégis megbuktám. 
Horse-bal l ! ez volt nágy ideám. Hánem a nágyidái czi-
gányok nem tudták megmenteni á várrát. Elfogyott á 
löporruk, elveszett á lópörrük . . . Fiasco, Herzog von 
Genua! . . . Pedig nágyszerrü ló-bál let t volná. Bálányá 
Kincsem, á jelenkorr kánczáinák kirrálynője. Táncz-
rrendek: csinos kis totalisateurök. Fórtenczerr mágám 
voltám volná, megnyitván á bált D u Sequ Eszter baro-
nesse-szel. Táncz többnyirre galop, de lehetett volná 
válámi á »Csárrdánápál« balletbőlis, á nemzeti point-de-
vue-böl. A jockey-k közül csák Hanreyt hivtuk volná 
meg; nie ohne diesem. »Egy bálkirrálynőséget egy ló-
érr t !« ez let t volná á jelszó. Nyerr i tö sikerr! Un succés 
caracolant! ! Peromnia toporsaecula t^porsaeculorum!!! 

N i x ! Nem lett belőle semmi! Az á mi dear club-
bunk válóságos semmitő törrvényszék. Egy motio mind-
járrtcommotióbáhozzá . . . hoplá! s ákárr kelet- ákárr 
nyugátinditványozó áz emberr, rrögtön k i r röpi t i á nyer-
regböl . . . A d acta! á felvonásokhoz! . . . S á legszebb 
inditvány fölött á pléh num á nápirrendrre térr, mely 
rrendesen á minápi rrendetlenség. 

I gy já r r tam ; sobin ich beja l i r t ; comme cela je suis 
marché; thus I took a walk, dearest K r r i cs ! No, májd 
meglátjuk, esztendőrre több sikerrem lesz-é ? Mer r t én 
nem tágitok, Krricsikém. liá áddig élsz is! 

A d i u, carissimo Criccio! For ever yours t ru ly 

lAA/í mw. 

C Y C L 0_P E D I A. 
CsűlaghxUás : degradálás a ka tonaságná l . — Folyosó: 

sósviz. — Fejér néjp: A l b a n i a . — Felfutó: agio. — Kam-
ra-zene: egérczinczogás. — Lép-csö: csizmaszár. — Mono-
log : inga. 
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vizjgálat. 
ÜGY hol van, liol nincs Kupakháza, 
Azt krónikám nem magyarázza; 
Csak annyit mond, oly helyen áll, 
Hol gázvilágnál foly a bál, 
Csövekbül iszszák a vizet, 
Utczákat burkol kövezet; 
De kö, meg viz, meg gáz világa 
Egyforma rosz s egyforma drága. 
Felzúdul a közvélemény, 
Es hangzik úton, út felén: 
„— llol a hiba ? hol a lúba? 
Ezt nem hagyhatjuk annyiba!" 
Vállalkozók dúsgazdag népe 
Megbotránkozva sikra lépe: 
Van-é a földön még igazság ? 
Hogy öket így-úgy rágalmazzák ! 
„— Mi, önzetlen vállalkozók, 
Mi vagyonunkat áldozók 
E város édes javáér'; 
Most pedig ily gyalázat ér /" 
Mérnökcsoport is összeröffen: 
„— Reméljük, az csak nincs eszökben 
Hogy gya?iakodjanak reánk? 
A számadás mind összevág !" 
Tanácsbelik elörohannak: 
Tán öket tartják ennek-annak? 
Es liármas karban hallhatod: 
„— Vizsgálatot! vizsgátatot! 
Derítse ki szoros vizsgálat 
A roszakaró aljas vádat! 
A próba tisztitó tiizén 
Csak ragyogóbb lesz az erényS' 
Hát meg is indut a vizsgálat; 
De — oh kivétel! oh csodálat! 
Az siil ki abból nyomosan, 
Hogy biz a kertben kutya van. 
Ez kellemetlen. No, de semmi! 
Csak nem kell mindjárt megijedni. 
Mémökhad méttó bókokat 
Vállalkozóknak osztogat; 
I állalkozók ünnepelik 
I atamennyi tanácsbelit; 
Tanács dicséri mérnököt: 
Igy aztán minden rendbe jött; 
Föld ujra forg a nap köriil, 
Polgár adózik és öriil. 

Dr. Liliomvölgyi jelentései Oroszországból 

f Y a r s ó , febr. 10. 

KORDON felál l i t tatott , Loris-Mel ikoff kozákokat al-
kalmazott, de nem doni, hanem kordoni kozákokat. 

Szigoru és pontos elzárási rendszer uralkodik, ugy, hogy 
aki a pestises vidékekről jön, kérlelhetlenül visszakülde-
tik, ha csak tiz rubelt vagy ugyanannyit érő pálinkát nem 
fizet. Különben a pestis kihalóban van. M in t a tarto-
mány statisztikai hivatala lelkiösmeretes számitások alap-
ján constatálja, a pestis folytán a halálozások fölulmul-
ták a születéseket. =f= * * 

Y a r s ó , febr . 12. 

A pestis vizsgálatára k iküldöt t nemzetközi orvosok 
megérkeztek s kitüntető fogadtatásban részesültek. Egyik 
ünnepély a másikat követi : bál, estély,lakoma. Fényesen 
sikerült az orvosi kar lakomája, melyen az elnök követ-
kező pohárköszöntést mondott : »Tisztelt vendégek! Lel-
künk repes ez örvendetes alkalommal, hogy önöket fala-
ink közt tisztelhetjük. A tudomány nevében jönnek s 
élvezetes tanulmányok előtt állnak, melyek ha magukat 
nem is, de nevüket halhatatlanná tehetik. (Te tszés . ) Far-
sangolni indulnak Asztrakánba, hogy a fekete asszonyt 
megtánczoltassák! ( D e r ü l t s é g . ) Kivánom, hogy egyikök se 
jegyezze el. ( Y i h a r o s taps . ) Mer t csodálatos egy asszony; 
aki elveszi, azt elviszi. A róla terjesztett Hymen-hirek a 
halálozási rovatban szoktak megjelenni. ( R o p p a n t d e r ü l t -

seg.) Jöjjenek vissza mielőbb, de inkább az apostolok, 
mint Szent Mihály lován.« ( D ö r g ő e l j e n ! ) 

* 
* * 

V a r s ó , febr. 12. 

Délután 4 órakor érkeztem Yarsóba. (Első lépés a 
pestis tanulmányozására.) A Hote l de Saxe-ba szálltam. 
(Második lépés.) Ezt csak erkölcsi eröm gyakorlása 
végett tettem. Ot t találkoztam dr. Hirsch, dr. W o l f és 
Dr . Gans berl ini küldöttekkel. (Harmadik lépés.) Egy l i t t 
vártuk meg dr. Biesiadeckit, az osztrák küldöttel. 
(Negyedik lépés.) A varsói orvosok, egylete este nagy-
szerü lakomátadot t tiszteletünkre. (Otödik lépés.) A j á r -
vány ott már nagy pusztitásokat v i t t véghez. A l i g 4—5 
óra mulva már vörös foltok mutatkoztak az orrakon, szó-
folyás á l l t be, az egyenes állás lehetetlen volt, görcsös 
nevetés mutatkozott, a testi hő nehány fokkal gyarapo-
dott, utóbb nehányan elvesztették eszméletökót. A prog-
nosis mindazáltal kedvező. 

* 
* * 

— febr. 13. 

A tegnapi betegekre száraz párnákat alkalmaz-
tunk fejök alá s teljes testi nyugalom mellett 10—12 
óra mulva ismét lábra voltak állitva. Halandóság: 0, — 
Ma physikailag megvizsgálandók a szenvedőket, vadászni 
mentünk percussiós fegyverekkel. Este az operában 

l voltunk, hol, ámbár igen nagy embercsődületet lát-
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tunk mégis teljesen normális állapotokat észleltünk 
(Bell initől.) 

* * * 

S z . P é t e r v á r . febr . 14. 

Az egyetem küldöttsége fogadott bennünket, orosz 
reggelivel. Karbolsavanyu ugorka, orosz tbea stb. Csiri-
zoíf tanár előadást tartott a pestis ragadós voltáról, mit 
az egész Csirizoíf családon ad oculos demonstrált. Ada-
tait Enyvereff állami tanácsa is helyben hagyta. Délben 
a belügyminiszter fogadott és bemutatott egy pár fő-
rangu pestis-betegnek, kiknek ütereit tükörben megta-
pogattnk. A betegek megvizsgálása egyáltalán csak 
tükörből történik, melytől visszaverődve, a fény sugarai 
fertőző erejőket teljesen elvesztik. I t t láttam Horáczius 
odáinak legujabb orosz kiadását, melyben e varians fordul 
elfí: »Odi profanan Wolgam et arceo.« Okos Horáczius ! 

* 
* * 

S z t . P é t e r v á r . febr. 14. 

Nem képzelhetik azt az indignatiót, melyet a hir 
költött, hogy'Európa kordonnal akar előlünk elzárkózni. 
Gorcsakoíf méltatlankodva felkiál tott : »hát ezek az embe-
rek örökké akarnak élni ?« S valóban, ha tekintetbe vesz-
szük, hogy a kordon tönkre tenné az orosz kereskedést, 
könnyen érthetővé válik az i t teni irányadó körök érzé-
kenysége. M in t a külügyi hivatalban ál l i t ják, az egész 
pestis-hir tulzás; csak arra van számitva, hogy Oroszor-
szágot kereskedelmileg megölje. Fordultak ugyan elő 
mirigyvészes esetek, de komoly következésekkel csak 
azokra nézve jár t , kiknél a baj acut jelleget ö l tö t t ; és 
constatálva van az is, hogy csak oly egyéneket ér, kik 
máskülönben is meghaltak volna, minélfogva fölösleges 
miatta aggódni. A l i o l e betegség föllép, az emberek csak-
hamar hozzászoknak, s kétségtelen, hogy ha mindjárt 
először nem ölne, másodszor könnyen volna elviselhető. 
Mindezt bőven kifejtő körjegyzéket i r t a kanczellár, 
melyet Oroszország minden nagykövetének megküldött. 

* * 

— febr. 15. 

Tegnap este fényes pestis ebéd tiszteletünkre, a 
szürke néniknél. Chateau Croix-Rouge; igen finom 
alkalmi bordeauxi. Toujors perdrix aux pestillentiles s 
igen zamatos alkalmi pecsenye. U j megbetegedés nem 
fordult elő. Ma reggel a madárgyiijteményben voltunk 
megnézni a wetljankai baglyot (Strix b u b o), mely még 
kitömve is egyre kuviktóriát huliog. I t t elláttuk magun-
kat pestis-csokoládéval (cacao nélkül, tohát dugitó szer), 
al-dugaszokkal s egyéb dug-árákkal. Olajosbedörzölések 
helyett gázt fogunk használni, mely még több fényt ad. 
Elutazásunk előtt mindnyájan a Wladi-mirigy-renddel 
fognnk földiszittetni, mely szivárványszinü szalagon vi-
selendő. 

AUERSPERG. 
Orülj herczeg, bár tény a halálod — 
Mig sem T a aff e Utt az Epitáfod. 

T A M Ó R A. 
— Bús oporette 4 felvonásban, sirta L e s e d i Antal, hazai lyrabontó. — 

Személyek: 
DAGON, theo zug-k i rá ly , ak i nemzetét elárulja. 

TAMORA, czimszereplő, k i 100 aranyat nyert , de keservesen. 

PALMEA, Dágon hitvese, belsö szobalány Tamóránál . 

LYREUS, Dágon vo l t udvar i kántora. 

Theozugolódók, bá jda lárok és kr i t ikusok. 

I . FELVONÁS. 

(Liget a tengerparton. Holdvilág. Az ágon gerle, mely tur-
hélcol; a bokorban csalogány, mely rekedez ;szellö leng, füszál reng, 
a rovarkálc bonganak, a lágy danák zsonganak. Messze távol né-
liány délnö zöngicsél, esti légben szunyog-felhö döngicsél.) 

D á g o u 

(mint Lohengrin hattyu-háton evez be.) 

N e v e m D á g o n k i r á l y , 

K i m i n d e n v é s z t k i á l l , 

C s u p á n a s z e r e l e m 

E z a c s a l á r d e l e m — 

P . a c z k á z h a t i k v e l e m , 

k ü l ö n b e n n é p e m e t f o g o m m e g s z a b a d i t a n i , a t h e o z u g o k a t , k i k e t 

T a m ó r a m e g h ó d i t o t t és m o s t r a b o k u l t a r t . (Félreáll és a hold-

világba néz.) 

T a m ó r a (jön.) 

H o l d v i l á g l e n g j ! 

C s a l o g á u y z e n g j ! 

L á g y b o k o r c s e n g j ! 

H a j n a l d e r e n g j ! 

S z i v e m m e r e n g j ! 

(Megfordul. Dágon és Tamóra meglátják egymást.) 

D á g o n . 

S z e r e t l e k ó h ! 

T a m ó r a . 

I m á d l a k én b i z o n y n y a l ! (Ölelés. Madárka hangi-

csál, fuvallat játszadoz, hang-szellet hágyadoz.) 
* 

I I . FELVONÁS. 

(Piacz. Szerteszét theozugok horkolnák.) 

L y r e u s . 
(Jön s a vak éjben ráismer Dágonra,alci szintén jön.) 

K i r á l y i s a r j n a k d i s z - s z ü l ö t t e ó h ! 

Heszé l j , m i l i o z t a v á n d o r - l é p t e i d 

E té r re ? h o l k ö r ü l t e k i n t v e l á d d — 

A z u g b a n z u g ó t h e o z u g o k z u g n a k ? 

D á g o n . 

D i c s n é p e m e t k i m e n t n i j ö t t e m én 

V a d o n r a b l á n c z i z o r d f u v a l m i b ó l . 

(Ezt mcghallja Tamórának egy sptczlije és elfogja Dágont.) 
* 
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I I I . FELVONÁS. 

(Palota. A légben lágy szellö' zsong. Bájdalár dong. A dictio kong.) 

T a m ó r a . 

N o s ? 

H é l i a . 

F o g v a D á g o n a k i r á l y s e léd 
B i l i ncs iben h o z a t t a t i k azonnal . 

l ) ágon (hozattatik. 
(Mihelyt meglátja Tamorát, kitöri a szeretmi nyavalya 

Theozugok (kiinn ostromolják a palotát. Bovzasztó lárma, 
ez alatt:) 

T a m ó r a . 

Szól j ! szólva szól j ! m i az a szerelem ? 

D á g o n . 
H o g y a n ? t apasz ta l a t l an ger l i czém. 
T e ké rdezed hogy m i a z : l a j d i n á n d — 
V a g y , m i a m é n k ü , a szere lm ? N o h a l l d : 
A szerelem egy sötét lö ve rem — 
N e m , ez fö lö t te p róza i . M a g a s b a n 
S z á r n y a l n i v á g y v a v á g y a Pegazus. 
M i t érezesz, ha l angyos n y á r i é j j e l 
K c j v i s z k e t e g j e i l l a tos fü ledben ? 
M i t , érezesz, l i a k i s v i r ágcsa n y i l ? 
M i t h o g y ha b á j d a l á r d a n á j a szól ? 
M i t , h o g y h a fe l l eg o r m á n a v i h a r 
T o m b o l v a dúdo l s z ö r n y ü éjen á t ? 
M i t , h o g y h a csengve b o n g és zsongva zeng 
A csengő b o n g o l a t n a k zengeméuye? 
I l o l d á r j a és v i r á g i l l a t j a csak 
E z egy igében f o g l a l t a t t a t i k — 
A szüt epesztve, csengve, bongva , z s o n g v a : 
Szeret lek és szeret lek — ó s z e r e t l e k ! 

T a m ó r a (félre.) 
Szerencse, nem g y a n i t j a k i v a g y o k ! 

(Észreveszi, hogy nagyon egyszerün fejezte ki magát, bocsá-
natot kér s mondását igy változtatja meg :) 

M i n t pá lma fa a czédrus i l i g e t b e n — 
M i d ő n sugáros f á t y o l á t a h o l d 
K i c s i n y k e p ó k n a k szövedékeként 
Bocsá t ja á l o m i t t a s u l t szemekre — 
N e m is g y a n i t j a , h o g y m e l y i k madár 
A k i s b o k o r b a n zengicsél z s o n o g v a : 
U g y n e m g y a n i t j a ő k i l é teme t . 

Theozugok (verik a kaput odakünn s döngetik, hogy betör-
hessenek rajta; ezalatt:) 

T a m ó r a (megöleli Dágont) 

0 öz ike ! 

DágOil (Tamórát ölelgetve.) 

0 zerg ike , muczuska ! 

T a m ó r a (lásd fönebb.) 

T e k i s h a m i s ! 
Dágon (uti supra) 

T e p icz ike p a r á n y k á m ! (Nyalakodnak.) 
Theozugok (betörik az ajtót ésDágon megtudja, liogy él tör-

vényes hitestársa, meg azt is, hogy Tamórát szerette.) 
D á g o n (nem tudja mit csináljon.) 

Theozugok (Tamórát megölnék, de ez Dágon elébe áll és 
megvédi , testével fódözvén. Theozugok leszurnák most az áruló 
Dágont, de Palmea áll elébe és testével födözi. Most megölnék Pal-
meát, a mely véres szándék elé afüggöny legördül.) 

* 

I V . FELVONÁS. 

(Nászterem. Puha ógy. Kéjittasult légkör. Lágy fuvola-
hangok odakiinn. Részegitö illatok mindenütt. A hold leng, a báj-
dalár zeng.) 

T a m ó r a . 

J ö j j Pa lmea és h u z d le s t r i m f l i i n c t . . . . 
A v a g y b o c s á n a t ! . . . . L á b a m h ü v e l y é t 
M e l y e t h o r g o k b a szöt t a szorga lom : 
Y o n d j á r ó sze rv im alsó s z á r i r ó l 
V i g y á z v a le s akaszd a szék vá l l á ra . 

l ' a l m e a . 
Soha ! (Palmeát elhurczolják és Tamóra parancsára mág, 

lyán megsüttetik.) 
DágOll (ábrándozva közelg.) 

A légben ó ! m i anda zendü le t ? 
Sz ivemben ah ! i n i szende lendü le t ? 
F ü l e m b e n j a j ! m i néma csendület ? 

T a m ó r a . 

M i n d azt j e l e n t i , h o g y j e r ü n k a paphoz 
F é r j e m te léssz v a g y senk i más a fö ldön . 

D á g o n . 

(Kinéz s látja hogy Palmeát meg akarják égetni, noha még 
meg sincs halva, sem a halottak elégetése nincs országgyiilésileg 
ssentesitve.) 

E r z e m m i az a szende cseudület , 
O Pa lmea, n e m élek n é l k ü l e d ! 

(Törét beledöfi Tamórába, ki siet meghalni, hogy ez ábrándos 
verengzötöl, e mafla zsarnoktól megszabaduljon.) 

Lyreus . 

(Jön s hivatalos tidbuzgalomból leszurja Dágont. Finis, de 
még egyszer utoljára az enyhe szellö leng, a bájdalár zeng.) 

K r i t i k u s o k (észreveszik hogy Tamóra nem halt meg egé-
szen, fóllépnek és végképen agyonverik, mialatt a holdvilág leng.) 

T a c i t u s a n a l i s a i b ó l á l t a l á n t ö b b vesze t t e l , m i n t a 
m e n y n y i t m e g i r t b e l ö l ü k . 

* 

T a n á r : H o g y n e v e z i k a t é r f o g a t és n y o m á s k ö z t i t ö r -
v é n y t ? 

T a n u l ó : ( E r ö s e n sug ják n e k i : B o y l e v a g y M a r i o t t e . ) 
Póli- v a g y Mari-féle t ö r v é n y n e k . 

T a n á r : Ö n a d i 1 i c i u m r ó l n e m t u d s e m m i t . M o n d -
j o n t e h á t v a l a m i t a b o r - r ó l . H o g y f o r d u l e lö a t e r m é -
sze tben ? 

D i á k : A b o r a t e r m é s z e t b e n m i n t s z ö l l ö f o r d u l e lö . 

> 
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P E T Ó F I B Ő L . 

Fün-ve. m i az isten n^rila! 
tJres már a, lád.a fia. 

Suttyomberky Dárius 
a, la. e 137- h e z e t s i g ' n a t u r á ] á r 6 1 . 

Haza minden élött! 
Lesz ! 
Valami lesz ! 
De m i lesz ? 
Szétolvadunk-é min t a hó-ember , a k i t a kis 

Dar i fiam gyur t az udvaron, — vagy jön-é megint 
v lami fagyos p rog rám, 
amely összeragaszt min-
ket ? 

Csak tudnám, igazán 
sülyed-é a hajó ? Csak, 
tudnám, ha k i u g r o t t a m , . 
be nem tapasztják-é azt 
a l ikat , a melyen k isu ty -
tyantam ? 

Mégis csak nehéz élet 
ez a patkány élet ! 

Okosan D a r i , oko-
Eay voks nem dönt. 

"Pakolj P is ta ! 

ÖFOPDÍTÁSOIC 
Pana jubet Tmolus cytharae summittere cannas. 
Panna parancsolja, hogy Tinolus a czitera alá vödröket 

tartson. 
Jetzt erreichte das österreichische Waffenglück seinen 

höchsten G ipf e l und neigt sich anf's neue zum S i nk e n. 
Most érte el az osztrák liadi-szerencse a k i f l i j é t és 

ismét liajl ik a s u n k a felé. 
A car is in tlie way = A czár vajban van. 
Fortune is luck as I heard = A szerencse is lyukas|miut 

liallottam. 
Give me the cornb =•= Add ide a czombot. 
Here not ait inch — Erre nóta nincs. 
A lean beefsteak ist the best = A szűzpecsenye a legjobb. 

ARITHMETIKAI CSODA. 

H a 180 mamel i i kbó l k i v o n o k 11-et, egy sem m a r a d . 

" IFJ. MARÓTHY. 

8 
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KIALTVANY. 

A z vEgyetértés* e r e d e t i leveleket közö j 
Szt. Pé te rvár ró l , te'nát a pestises ország székváro-
sából. A mételyes levélböl szed a szedö, a mételyes 
betüt rányomják a papirosra s a mételyes papiros 
inficziálja az olvasót s igy ter jeszt i a mir igyvészt . 
Gsak egy a szerencse — az t. hogy az »Egyetértés« 
szent pétervár i levelei n e m e r e d e t i e k . 

N o l á m , a m i t m á r r é g e n k e l l e t t v o l n a t e n n i , m o s t t e s z i 

E u r ó p a O r o s z o r s z á g g a l s z e m b e n : e l i t é l i i n c o n t u m a-

t i a m . (Feun !) 
* 

M i k o r a l a p o k b a n a b a l a t o n i h a l á s z a t k e r d é s é t s z e l l ö z -

t e t t é k , v a l a k i k i k é r i e f ö l ö t t a v é l e m é n y e m e t . » B o c s á n a t « 

m o n d o m , »ez t j ó l m e g k e l l g o n d o l n o m , ez f o g a s k é r d é s . « 

(Aber schon aussgerissen gut !) 

P E T Ö F I B Ö L . 

Zuluk ! 
Megvertük az ángolt. Megvertiik és elvertük. Most 

meg kiverjük. Ki vele Afrikából! Még egy iitközet és 
meglássuk ki a legény Afrikában ? Kicapta a magáét ! 

Lebuktak ajó remény fokáról— s igy nem lesz 
nekik, N at ál — hanem halál. 

C S I T E V Á J Ó . 
zulu-király. 

I > e i i 11 n c z i si 1 si s. 

korcsmáloan meg már régren 
Xllfcgryott siz emloerség-em. 

M a j d e l f e l e j t e t t e m j e l -

M ^ V t ^ w ^ m o n d a n i e g y m u l t k o r i 

- i f f t ^ t g S . ~ZL . " <', é l c z e m e t . A h á z f o l y o s ó -

b e s z é l g e t e k a p é n z -

ü g y m i n i s z t e r r e l , m i k o r 

^ ^ ^ ^ W m I w Í J ^ ^ ' B é c s b ö l v i s s z a j ö t t . K é s ö b b 

m e g s z ó l i t e g y k é p v i s e l ö : 

» N o s « , a z t k é r d i » lesz -é 

j ö v e d é k - k ö l c s ö n ?< » M á r b i z o n y , « m o n d o m , » i n k á b b o l y a n 

v é g s ö m e n e d é k k ö l e s ö n . * (Sehr bosshaft!) 

8 Február 16. 1879. 7 

Börzevicxy W. M. élczei. 
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Mac-Mahonny soit qui mal y pense. 

Panasz nélkül , h ivei körében, 
A z e lnöki székböl visszalépett. 
Lelépése vol t az elsö lépés 
Melyet ö a köztársaságért tett. 

P a d a l a t t i v i c z . 

A Bosznia elfoglalása k ö r i i l érdemeket szerzett Uősök közül 
sokan dysenteriába esvén, ezeket, ugy hal latsz ik , egy kü lön rend-
je l le l a k a r j á k földiszíteni. A z t mondta erre Beőthy A l d z s i : alkal-
masint Ahasvérvtíná]&\ lesz — amely élczet Börzeviczy nagyon 
i r i g y l i tőle. 

Csacsi. 

Tunya csacsi lassan ballag 
Fiilhasitva csnnyán ordit: 
A mely gyermek lármás hanyag, 
A szamárhoz hasonlit. 

Tyuk. 

Fenn hirdetve a kis petét 
Kodácsol a tyuk, ha tojik 
Elhallgatni nemes tettét, 
Jótevöhez jobban illik. 

Tehén. 

Ldm a tehén jó tejével 
Meghálálja jó tartását! 
U'iy a gyermek hálás szivvel 
Megköszönje ápolását. 

P E D ^ L G O G - I ^ ) 

Bátor szürke vigan nyerit 
Tiizes bár de engedelmes 
A mely gyermek egyre visit 
Szót nem fogad — nem sz'relmes. 

*) »Intö állatok kis gyermekek szániára« eziniü képes 

köny v. K i a d j a Zágrábban H a r t m a n n L ipó t . Kapható minden 

budapesti könyvkereskedésben. A szerző bölcsen elhalgatta a uevé}. 

— Tüjönösz czoda-bodajat. — 

Bemuta t ja ész a tépetet hozzá ja jzo l ja : Y i g y á z ó L a c z i . 

Ló. 
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Disznó. Kácsa. 

A mely gyermek nyöfog, henczeg, 
Melynek öltözete mocskos, 
Disznót mimel ez és csemcseg, 
Sárban fetreng, röf ög, locskos. 

Ökör. 

Mnii <( l'irka szilaj nyáját, 
Bár vesztére vezeti. 

Kácsa tántorogva biczeg, 
Ámde vizben szépeu uszik, 
Szilaj gyermek csunyán liheg, 
Ha szalad és mindég kuszik. 

Birka. 

Buta ki más rosz példáját 
Egyiigyüen követi, 

Ökör hasznos vonó marha 
Ámde losta, nógatni kell ; 

Mint a losta gyermeket, ha 
Dolgot maga soK sem J.el. 

B O R S S Z E M J A N K Ó. 9 
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Tönődések. 
(Seiffen.stein.er Solomontul.) 

» M é r t b u s u l o d m o g o d o t ? « 
k é r d e m az o n o k a b á t y á m n a k a 
f iá t a M ó r i c z o t , a k i t ö z é r az 
a r t i l e r l n á l . » F é l e m m a g a m a t « , 
m a n d j a , »ho id m a j d k i k e l e t r e 
moszá j n c k i m a j d m e n n i k i 
k e 1 e t r e. 

* 

K o m i k u s da lag azza l a g r a f 
T a a f f e v a l . Ü n e m taná l t a m i -
n i s z t e r o k a t , há t ó t o j á r a ü m o g a 
v á l a l t a ed p o r t e f o l . J ü n az ne-

k e m u g y e lö , m i n t ed ko fa , a k i maga megesz i a j ö m ö l -
csöt, a k i t n e m vesznek tü le . 

* 

U j m a d j a r k ö l c s ö n n é l a to l f é l em, h o i d m i r e meglesz 
pénzmivelet, n e m t o d j o k pénz mivé lett. 

* 

A m ó l t k o r m e g a k a r o k i j esz ten i a Groschenbe isse r t , az 
ozsorást . » H a l l a t t a d m á n ?« m o n d o k n e k i , » j ü n a pest is.« 
M b a h ! « aszongya ü , »és azo tán ? Pest isben ha e lposz to l j a is 
i o p r o c z e n t . N á l o m u d j is csak 5o p r o c z e n t n é l kezdöd i k . « 

Helyiség-megnyitás. 
Tapasztalváu, liogy a legujabb országgyülési t.árgya-

lások folyamábau a t. cz. képviselő vu-ak közül sokan elal-
szauak, bátorkodom figyelmükbe ajánlaui czélszerüen és 
kényelmesen berendezett legujabb országgyülési liálószo-
bámat. 

Y . K o v á c l i L á s z l ó . 

sünk. Élvezzük mig i t t s mig fiatalok vagyunk. Ugyis tán e vál-
ságos napokban még ilyenektől is megfoszt bennünk valami bátor 
zsarnok — az elkedvtelenültség. Oh, hogy a farsang soha tőlünk 
el ne válnék ! F. F. 

— S o p r o n i m a g y a r s á g . — 

A ádhozásnak ezen Partial-comodnak, fog a njereség, a me-
lik az utolsó njereség ; huzásnál a első Marcius 1879 á 

Azon esetre esni muszei, a behuzni. vagy előbb, gyün a 
20 dig rézs az alulirt váltó-üztés kéz pénzvel, ezenől Interimo — 
viszafizetés comod a 11 fi 50 lesz. 

' Fog a 1. Julius hó 1879 a njereség nem behuzva, hát elvan 
veszitve. 

A „Zalau f . é. 3 - i k s z á m á h ó l . 

Eljött az idő, liogy mint máskor ugy most is egy kis hirrel 
járuljak kedves lapjába — még pedig jelentem, minthogy tudva-
levő dolog ez mindenki előtt, — miszerint néha — ha ennek 
lefolyásáról irnék, — befogadja e ? Eeméllem. Tehát itt a farsang. 
I t t van ő, a uagy büfelejtő, a fejeket a l á - h a k r a v a r á z s l ó , far-
sang ! Köszörüljük tehát fiatalok s mulatni — s tánczolni vágyók a 
l á b a k a t a z o n b ű b á j o s t e r e m t é s e k e t , m e l y e k -
b e n i l y e n k o r a l é l e k m i n d e n n e m e s é r z é s e i 
e g y e s ü l t e k , s m e l y e k ó g b e r e p i t ő s z á r n y a k és 
az a n d a l i t ó z e n e l e j t ö , r e n g ő t o l m á c s a és a n n y i 
k e d v e s g o n d o l a t n a k h i r v i v ő i . Rajta tehát mert elké-

Sopron Jantiárius hó 1879. 
k i allitva F. J. 

bankliáz által Sopronba. 

<?ZX~RKXSZTÖI ÜZXNKTKKi 

R . A . (Bbrczn.) Az a tréfa' 
'W//, me l l ye l m i n k e t megörvendeztetni 
' « L s z i v e g k e d i k , l iónapokkal ezelőtt a 

»B. Jankó* szerkesztőségében kelet-
kezett. Örvendünk hogy közderültséget okoz. — S. J . (Szgd.) Csü-
vestül jön az áldás. Majd megrajzoltatjuk ezt is. — M e r c i i r i n s . 
Egyig beválnak. — „ í í é p < l a l o k w . M i Schütz Miksaurra nézve más 
álláspontou vagyuuk, tartván öt müvelt, tisztességes férfiunak 
és szaki tekintetben alapos képzettségü irónak, mint ezt nem csak 
a »P. Lloyd«-, hanem a »P. Napló«- s »M. O. és a N. Világ«-bau 
megjelent czikkei ékesszólóan bizonyitják. S. M. ur külföldi szüle-
tés bár, de tökéletesen bir ja nyelvünket. Már csak ebből az okból 
sem kellene őt elriogatni, nem is emlitve azt, hogy ez idő szerint 
Magyarországou a zenéröl S. M. ir ja a legvonzóbb czikkeket. — 
N y i r c g y l i á z á r a . Az bizony legalább is szokatlan, hogy lányok 
rendeznek bált. Hát még egyszen-e »100 hajadon leányzó !« S mi 
lett a következése ? — az, hogy 366 »hajadon leányzó jelent meg 
s csak 75 irigy fórfi. — / . N . (St. G.) Azóta a megnyugtató és 
fölvilágositó válasz megjelent. — K o t r ó . Börzeviczy spanyol 
edithioi nem tartoznak a nyilvánosság elé. A többi gyöngécske. — 
Y . L . (TpTcz.) Az istenek szeretik önt, rettenetesen szeretik. fm, a 
jelen szám böven adóz az ön kivánságának. — Sz. 0 . (Btrksz.) 
Több oldalról vettük s csak térhiány miatt szorult k i mult szá-
munkból is. — S i m p l e x . A paródia, némi szükséges javitással 
megjelen . . . talán. — „ J ó n á s v i t é z . " Sok ügyességgel van i-aj-
zolva, de vonatkoztatása a mai viszonyokra eröltetett. Ha kivánja, 
félre tesszük, hogy elvitethesse. — „ M a r o s v l i l y i s z i ncsze t . " Biz 
az sanyaru fogás. De mikor a budapesti, bécsi és párisi szinházak 
sem cselekedtek különben annak idején. Különben a kinek nem 
szamárbőre, ne vegye magára. — S c a r a m u c c i o . Csak mint tény 
lehetett mulatságos a szemtanukra nézve. Componálni sokkal furáb-
bat lehet. De meg : ezt a »F1. Blátter« fajt nem müveljük. Egyéb-
ként a z t a jelenetet lerajzolni bajos volna. Nem lehet a puskát 
lassan elsütni. — Hecsepecs. Szivesen vennők a tett ajánlatnak 
világos és egyszerü elöadását. — Ca jus . Már egyszer nyilatkoztunk 
e tárgyban. I t t és most csak ennyit: legyen róla meggyőződve, 
liogy a j ó zsidó mezőgazdák a l e g n a g y o b b e l é g t é t e l -
1 e 1 olvassák a Tojás Dániel ur leveleit. M i n k e t vádolni zsidó-
falással: ezt k o m o l y a n nem teheti senki. — W . ( í y . (Klsvr.) 
A liéten különösen sikerültek. Va lamenny i t megörökitjük. — 
H X Y . (Bcs.) Az istenért! tán csak nem komolyan érti ön azt a 
tréfát, ott a levele végén ? A másikra nézve : csak véletlen ott 
létünk alkalmával olvastuk el a czikket. — M e h e m m e d e l B a l e k . 
Végre valahára ! — M . B . (Abrdb.) Jeles gyöngy. Pelfűzzük. 

Felelös szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



H I R 

h i r d e t w é n y . 

A pesti hazai elso 

évi rendes közgyülése 
1879-ik évi február hó 27-ik napján délutáni 4 
ó r a k o r fog megtartatni, Budapesten az egyesti-
l e t hivatalos helyiségében (egyetem-utcza 2. sz.) 

T á r g y a i : 
1 Igazgatósági, és 
2. Felügyelő bizottsági jelentés az 1878. évi tiz-

leteredményről. # 

3. A mérleg és a tiszta jövedelem i rán t i határo-
zathozatal az alapszabályok 20. §-a értel-
mében. 

4. Tiz igazgatónak három évre leendő megvá-
lasztása. 

5. Igazgatósági előterjesztések. 
Mely közgytilésre a t. részvényesek azon 

figyelmeztetéssel hivatuak meg, hogy az alap-
szabályok 16. §-a értelmében szavazati jogát 
csak személyesen megjelenő oly részvényes gya-
korolbatja, kinek részvénye 1878. év utolsó nap-
j&ig nevére át i ra to t t és a közgyülést megelőző 
nap dáli 12 óráiáig az egyesület főpénztáránál 
szelvényeivel egytitt letétetik. 

Ke l t Budapesten, 1879. feb'ruár 6-án. Az igazgatóság. 
(Utánny mat nem d i j a z t a t i k . ) 18 

[gen részletes, ábrákka l dusan ellátott 

fő mag»árjegyzékem 
uie^jelent s k ivána t ra ingycn s bérmentre megküldet ik. 

i , , • ^ " M i n d e n rendelményhez egy 120 képpel 
I tott s szépen k iá l l i to t t müvecske (kertmivelés, 

s articsóka tenyésztés) i n g y e n mel-

i i ,^S zonte ladóknak kü lön áriegyzék s minták 
l l l n a krendelkezésre. 

"Első magyar kertész-gazdászati ügynökség" ' 

^ r e u n d A d o l f D . , 
'Bagkereskedése Budapesten, Tlionet-udvar. 

W W A legutolsó njereménjhuzása az 
a k i h u z o t t 

forozatszámu 1 8 3 9 k i á l l a m s o r s j e g y e k n e k 
f o l y ó é v i m á r -
cz ius 1 -én lesz. 

i-S Ö 

o o 

Va ötöd 8 5 frt 

»/* » 4 5 » 

»/,„ » 20 » 

flS s 2 
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C S Í B Z . k l r . 

1 8 S O - « l i k i 

állam-
Rothschildsorsjegyek. 

Legutolsó huzá* 
f. évi mart ius 1-én. 

A legkisebb 
nyeremények 
kizárásával. 

l/2 ötöd 4 5 frt 

> 2 5 » 

Vio » 12 » 

V«o > 7 '50 » 

i W I T I t A I é s T a r s . . 

Budapest, váezl-utcza 27. 
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Női divatüzlet-helyiségünk 
' j belső átalakitását február hó második felében f ̂  
c \ kezdjük meg, azon ideig a v é g e l a d á s t még 
i , mélyebben leszáll i tott árak mellett fo ly ta t juk . r 

I 
£ 
d l Szervita-tér, szerviták épületében. 

M ó l y t iszte let te l 

S K Ó R T 
(•ehézkór) 8 mindecnemii 
idetbctegséD' ket gyógyit 
levél utjái i Dr. Killisch kü-
15nlegea orvos Dre/.diban 
(Neustadt.) Már t3bb mint 
11,100 esetet gyógykezelt. 

P T " E r t e s i t é s . 
Ezennel köztudomásra hozzuk, mis/er int a náluuk rég idök óta létezett 

valódi 

( Ponsarűin 
lerakatot a mai napon átadtuk 

L Á P O S S Y F . és T á r s a 
budapesti borkeresktdő czégnek (Deák-utcza 3. a váczi utcza sar-

k á n ) hová eddigi t isztelt vevőinket teljes bizalommal utasi t juk. 
Budapest, 1879. február 9. 
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Megbizható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéböl ez 

intézet kUIOnösen ajánlható. 
Beltiildetett. 

B l r . C e i t n e r 
35 év óta fennál ló] 

rendelés-intézetében 
Pesten 3 dobu tcza 14. szám, t i t -
kos, sőt i d ü l t betegaégeket , az 
önfer tőzésnek m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i be teg-
ségeket , f e h é r f o l y á s t ésbörba jo -
k a t , r ü h t 2 ó ra a l a t t l e v é l i l e g is, 
b iz tosan , a laposan és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a be teg 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a vo l -
n a és csak s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
n t á n fogad e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
B e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 - i g 
és este 7 — 1 0 ó rá i j j . 

tehetetlenséget, 
h a a o n s z c n v i e y ó e y m ó d •zerint fényes siierrel gyógyit 

Dr. Ernszt L., Msouszem orvos. 
P e s t e n , k é t s a s - n t o z a 2 4 . I I . e m e l e t , b e m e n e t 

a l é p o a ő n . 
RtmdeUsi idö délelött détután 1 óráig. 

E betegiégek gyakran % TégDöl, hogy azonnah eredmóny ére«-
rik • legkönnyelműbb módon nagy adag jód és kénesSfd kexel-
tetiHiV. Az igy gyógynltak azonban a legborzasztóbb ntóbaloktól U-
ua>1(*tnak meg, annyira, hogy a kSnnyelmü gyógykezeléa mlatt Wkif 
Yéuségükig szenvednek. Dy Teazélyek elJen mencdéket nyájt a hSS«l» 
szenvf flyógymód, mert nemesak a logrégibb bajokat meggyógyitji, i * 
hatésa oly jótékony, hogy ntóbajoktól félni nem kell. Az életrend oly 
egy«z«rB, h«?p 3lndenkiWI meRtartható. 

^^Levélileg is cszköiöltetik rendelés. 
Mresésbasznoskönyf „ÖRSEOÉLT"cünmel, 

ntinden íöDyYieresieiiéstien Kapbató. — Ára 2 frt. 

Az A thenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Badapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

m e g j e l e n t s á l t a i á b a n m i n d e n könyvke reakedésben k a p h a t ó : 

Egyhirhedettkalandor 
a, X V I I . s z á , z a d t > ó l . 

Eegényes k o r r a j z . 

I r t a J Ó K A I M Ó R . 
H á r o m k ö t e t . — Á r a összesen 8 f r t . 

J ó k a i M ó r l e g u j a b b r e g é n y e , m i n t c i m e is m u t a t j a , t u l a j -
donképen k o r r a j z . Nagysze rű r e g é n y i r ó n k a >Khe in i scher A n t i -
q u a r i u s c c i m ű g y í i j t e m é n y b e n n e h á n y l a p r a t e r j e d ö a d a t o k a t ta-
l á l t fe l jegyezve egy k a l a n d o r t ü z é r t i s z t é le té rö l s ha ta lmas phan-
t a s i á j a h á r o m köte tes, e l e i t ö l vég ig érdekfesz i tö r e g é n y n y é bö -
v i t e t t e a z t k i . A 17-dik század, h a z á n k t ö r t é n e l m é n e k l egza jo -
sabb s legvá l toza tosabb korszaka, J ó k a i t m i n d e n k o r k i v á l ó a n 
é rdeke l te s t ö r t é n e l m i regénye inek j e l e n t é k e n y része f og l a l -
k o z i k ezen k o r r a l . D e m é g » S z é p M i k h á l * sem képes o l y 
v i l ágos s rész le tekbe bató f o g a l m a t n y u j t a n i az o l vasónak 
azon k o r t á r s a d a l m i életérOl, m i n t a j e l e n m ű , m e l y n e k höse 
rabszo lgaságtó l a l k i r á l y s á g i g eme lkede t t , k ü l ö n f é l e minőség-
ben összekóboro l ta a v i l á g l egnagyobb részét s a r a b l ó k , csa-
l ó k s o r g a z d á k o n k i v f l l j e l e n v o l t a boszo rkányok s ö r d ö g ö k 
tá rsaságában is. M i n d e n egyes fe jezet csaknem te l jesen öná l l ó 
egész — é lénk , p las t i kus v o n á s o k k a l r öv i den , de a n n á l mara-
dandóbban t ü n t e t v e fel . A r a b l ó k , k i k a v i z elzárása á l t a l erös 
v á r a t a l k o t n a k b a r l a n g j u k b ó l s r e j t e t t h e l y e n k ü l ö n k o l o n i á t 
a l k o t n a k , h o g y eleséyben sohase l egyen h i á n y u k ; a vö rös ba-
r á t o k , k i k z á r d á j u k t i t k o s h e l y e i n a szent edényeket m * g f e r -
töz te tve , o r g i á k a t csapnak , a l e m b e r g i zs idók k i t a n u l t ravasz-
sága, h o g y b ű n t e t t e i k g y a n u j á t is e l há r í t sák m a g u k r ó l ; a r a -
VH8Z ho l land i rügyessége o r g a z d a szerepének T eplezésére ; más-
részt a vakbuzgó u n i t a r i u s o k , k i k a n y i l t e l le nségeskedés da-
cá ra i m á i k b a n egyesűlnek, a r a b l ó é le tet a b b a n h a g y o t t , j o b b 
n t r a t é r t s pa rad i csom i é le te t é lö emberek , az a t y j a s i r j á n 
busongó gonos/. tevö, a pénzba jhászó n é m e t a l f ö l d i nép ph i l i s -
te rszerü élete, K e l e t i n d i a csodás v i l ága , a h a j ó t ö r t e k n y o -
m o r u élete, k i k emberhus evésre k á r h o z t a t v á k stb. m i n d egy-
egy öná i l ó episod, m e l y g y ö n y ö r k ö d t e t és t a n í t . M e g i s m e r k e -
d ü n k e regényben a k o r b a b o n á i v a l is : a b o s z o r k á n y o k éle-
téve l , az ö r d ö g ö k l a k o m 4 j á v a l , a »bak l o v a g o k « - k a l , a gyere-
haza - t a l l é r r a l , a test elcseréléssel s tb. M é g J ó k a i regénye iben 
is, k i a n n y i r a sze re t i az é lénkséget és vá l toza tosságo t , r i t k á n 
t a l á l u n k hasonló bö s érdekfeszí tö mesét. D e ezen ka le idoskop 
művész i fogással v a n egyesí tve. A k a l a n d o r é l e t t ö r t éne té t leg-
u to lsó bűn t« t te , egy á ru lás , felfedezése a l k a l m á b ó l m a g a be-
széli el s h a l l g a t ó i , a kedélyes és babonás nagyhe rceg s a r a -
vasz, de e g y ü g y ü soltész, m i n t e g y h u m o r i s t i k u s s ta t fageü l 
szo lgá lnak a t a r k a k é p n e k , m e l y azonban — m i n t az 
J ó k a i n á l m a g á b a n é r t h e t ö — m á s k ü l ö n b e n is sok erö te l jes 
h u m o r i s t i k u s vonást m u t a t fe l . S i g y a n é l k ű l , ho^ry a k o r r a j z 
je l lege m e g v á l t o z t a t v a lenne, m i n t regény is élvezetes o lvas-
m á n y g y a n á n t szo lgá l e m ű , m e l y n é l pezsgöbb, é lénkebb 
phan tas iáva l i r o t t m u n k a kevés v a n a m a g y a r i r o d a l o m b a n . 

A i életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

I r t a : T Ó K A I I s ^ Ó ^ . 

Három kötet ára 3 f r t . 

A r a g y o g ó t o l l u i r ó ez 
u j a b b s 7 é p i r o d a l m i d o l g o z a t a i -
n a k g y ü j t e m é n y e o l y gazdag 
és v á l t o z a t o s t a r t a l o m m a l j e l e n t 
meg. m e l y a l k a l m a t n y u j t a kö-
zönségnek, h o g y kedvencz i r ó j a 
s o k o l d a l u tehetségének l e g k ü -
l önbözőbb sa já tsága iva l megis-
merkedhessék . T á r g y a i + t u l -
n y o m ó l a g az é l e t b ő l és p e d i g a 
m a g y a r é l e tbö l m e r i t i u g y a n , 
de p l . » A z eze rke t t ed i k éjsza-
kában< átcsap a m a t é r r e is, h o l 
é lénk képze le te egészen szaba-
don r ö p ü l h e t , m i g a » E e n d k i -
v ü l i n ö k b e n * a v i l á g t ö r t é n e t 
n a g y t á r h á z á b ó l keres a n y a g o t . 
K i v á l ó é rdeket kö l csönöz e 
g y ü j t e m é n y n e k , h o g y a közle-
m é n y e k t ek i n té l yes része nap ló -
szerü fö l jegyzés, m e l y b e n a 
J ó k a i n á l o l y m e g k a p ó k ö z v e t -
lenség e l l e n á l l h a t l a n u l v o n z z a 
m a g á v a l az o lvasó t . A » H a j d a n , 
m o s t és va laha< c z i m ü n e k p l . 
a Svábhegy képez i sz in te ré t , 
J ó k a i n a k a kedvencz h e l y e a 
h o l , m i n t e k ö z l e m é n y e végén 
e lmerengve m o n d j a , » p i h e n n i 
akar .< A h a r m a d i k k ö t e t föré-
szét o laszország i u tazásának 
le i rása t ö l t i be, r i t k a meg f igye -
léssel, é lénk sz inekke l , é rdeke-
sen fes te t t u t i r a j z , m e l y b e n a 
k lass ikus f ö l d hatása az i r ó le l -
ké re s a benyomás me leg k ö l t ö i 
kedé lyé re o l y va rázs t kö lcsö-
nöz e k i v á l ó b á j j a l i r t m e m o i r e -
n a k , m e l l y e l kevés »u t l ie rás< 
d i csekedhe t i k az i r o d a l o m b a n . 
— A vá l toza tosságban p á r j á t 
r i t k i t ó , de m i n d e n ü t t k ö l t ö i t a r -
t a l m u g y ü j t e m é n y b i z o n y á r a a 
legkedvesebb o l v a s m á n y o k egy i -
ke lesz a m a g y a r közönség e lö t t . 

T o v á b b á : 

Regé iy a magyar társadalmi életből. 
I r t a 

V É R T E S I A R N O L D . 

Á r a 1 f r t 4 0 kr. 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

„ M A G Y A R LAPOK' - r 
T e b r u á r 1 - jén u j elöfizetés k e z d ö d i k a »Magyar J 

p o k « - r a . 
N a g y h a n g u igére tek he l ye t t e d d i g i s z á m a i n k r a utalt 
H a t á r o z o t t e l l e n z é k i l a p v a g y u n k , n e m éli 

vissza a közönség jóh iszemüségéve l . F ö v á r o s i m a g y 
l a p v a g y u n k , s a l e g k i t ü n ö b b i r ó i e r ő k seg i tségéve l tö« 
szünk meg fe le l n i ke t t ös h i v a t á s u n k n a k . 

E l ő f i z e t é s i á r a k : 
É v n e g y e d r e . . . . 8 f r t 5 0 k r . 
E g y hOnapra . . . . 1 f r t 2 0 k r . 
Előfizethetni a »Magyar Lapok« kiadóhivati 

lában Budapesten, »Athenaeum« épület. 

K I S L A P 
t. előfizetőihez! 

A f o l y ó év végéve l befejezést n y e r a » K l a L a p < XT 
kö te te , h o g y a j ö v ö u j esz tendöve l n y o m á b a l ép jen a XVI 
K i l e t i c zed i k é v i f o l y a m a lesz m á r a > K Í S L a p « - n a k s mat 
hosscu i d ö , m e l y a l a t t a » K l s L a p < o l y kedve l toégre és ti: 
désre j u t o t t , m i n t m é g egye t l en m a g y a r i f j u s á g i v á l l a l a t * 
f ö l m e n t i F o r g ó báca i t az a ló l , h o g y tüze tesen bizonyi tgai 
m i l y szükséget e l é g i t k i az o l v a s m á n y , m e l y e t hétröl-hét 
év rö l -év re n y u j t k i s h i v e i n e k . 

F o r g ó bács i és k i s o l vasó i s o k k a l j o b b , s o k k a l r í f 
i s m e r ö s ö k ; a » K l a L a p < m i n d e n m a g y a r csa ládban «oki 
, t t honosabb , hogysem u j b ó l ke l lene m o n d a n i , a m i t F o r g ó bi 

i ná r sokszor e l m o n d o t t : m i l y e lvek v e z é r l i k a > K i a L» 
szerkesztésében. I r á n y a e z e n t u l is a r é g i lesa : m u l a t t a t n i / 
t a t n i i g y e k s / i k k i s h i v e i n e k seregét, é r z e l m e i k nemesitéií 
Hkar h a t n i és b i z vás t m o n d h a t j a , h o g y tö rekvése i t gazdag 1 

ker j u t a l m a z z a . 

A » K l s L a p < t a r t a l m a és beosztása az e d d i g i mar 
az u j k ö t e t elsö számában egy hosszabb elbeszélés i n d u l o( 

„ A z arany s e r l e g " 
c z i m a l a t t , t o v á b b á érdekes v á l t o z a t b a n k ö v e t k e z n i fognali' 
aebb elbeszélések,versek, mesék, is iner te tö c z i k k e k , m . n d e n >>' 
ban képekke l gazdagon d i s z i t v e . B e j t v é n y e k , fö ladványok i <4 
m i n t edd i s , e z e n t n l is s zó rakoz ta tn i f o g j á k k i s o l v a s ó i m a f . 

A v i s z o n t l á t á s i g t e h á t , k i s o l v a s ó i m I A z u j köteW 
hiszem, m i n d n y á j a n i s m é t e g y ü t t l eszünk I B o l d o g ünnep8' 
k i v á n r é g i h i v e t e k . F o r g ó l > á c s i « 

A » K l s L a p < m e g j e l e n h e t e n k i n t egyszer , szio"' 
c z i m k é p p e l és számos r a j z z a l . 

A »Kls Lap< elöfizetési ára : 
Fólévre 2 f r t 80 kr. 
Negyedévre . . . . 1 frt 40 kr. , 

H o g y a lap szétküldés-í f ennakadás t ne szenved jen , ' 
j ü k az elöf izetések m i e l ö b b i m e g u j i t á s á t . Az elöf izetés 
nek bekü ldésére legczé lszerübb a pós ta i u t a l v á n y o k has 
t») az A t h e n a e u m k i a d ó - h i v a t a l á h o z , Budapest , ferenow 
tere, 4. sz. i n t ézendök . ' . 

A »KIS LAP« kiadó hivataía 

Budapest, ] 879. Nyomtat ja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 




